mittel 


= = moins facile 
= = average 
С > dificultad media 


Gewerbliche Nutzung untersagt. — Reproduction à des fins commerciales strictement interdite. 
Reproduction for commercial purposes prohibited. – La reproducción para los propósitos comerciales prohibió 


Kleid & Jacke 

Robe & Veste 

Dress & Jacket 
Vestido & Chaqueta 


Größen Tailles Sizes Tallas 


EUR 32-44 
US 6-18 


41011 


1991068999 


burda Download-Schnitt 


Modell 6899 Bogen А 


6899 
00 10] 


Koriroliquadrat / tast square 


Semenlange | side length 
10 cm (4 inches) 
та фта 


6899 


Copyright 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 
Samtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 


Der Verlag haftet nicht für Scháden, die durch unsachgemáBe Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemaBe Ausführung der Tipps und Anleitungen oder ипзасћдетаВе Nutzung der Modelle entstehen. 
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RECHTS КАМТЕ 
edge оп righthand side / bord à droite / rechterkant 
bordo destro / canto derecho / kant-hóger sida / i højre 
side kant / oikea reuna / ПРАВАЯ СТОРОНА СРЕЗ,КРАЙ 


RECHTS BESATZ UMBRUCH 
right facing fold / pliure parementure droite / rechts beleg vouw / ripiegatura ripiego a destra 
hóger infodring vikning / sida beleegning ombuk / doblez vista derecha 
oikea sisávara taite / ПРАВАЯ СТОРОНА ПОДБОРТ, ОБТАЧКА, СГИБ 
LINKS KANTE 
left edge / bord à gauche / linkerkant 


bordo sinistro / canto izquierdo / kant-vanster sida 
i venstre side кап! / vasen reuna / ЛЕВАЯ СТОРОНА КРАЙ 


LINKS BESATZ UMBRUCH 


left facing fold / pliure parementure gauche / links beleg vouw / ripiegatura  ripiego a sinistra 
doblez vista izquierda / vänster infodring vikning / venstre belægning ombuk 
vasen sisávara taite / ЛЕВАЛ CTOPOHA ПОДБОРТ, ОБТАЧКА, СГИБ 


FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


SCHLITZ 
slit / fente / split / apertura / abertura 
sprund / slids / halkio / ШЛИЦА, PA3PE3 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Größe/Taille/Size 32 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenná tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


‚sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ 


RUCKWARTIGE МІТТЕ МАНТ 
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bag. midte sam / takakeskikohta 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita 
contorno / cintura / midje 
talje / vyötârö / ТАЛИЯ 


MITTLERES RÜCKENTEIL 


center back / milieu dos 
middenachterpand / dietro centrale 
espalda central / bakre mittstycke 


midt. rygdel / takakeskikpl 
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


А 


STOFF 
fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


2х + 
ЕОТТЕК 
lining / doublure / voering 


fodera / forro / foder 
för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6899 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidennâ tai lyhenná tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


аин BEV ヨ 3UOT 91/12 VT ヨ dL І4нИПЗаз2 ВИНИ 
eunnsueBue| әнеувебиех njensey / бишелрел DIOJO1S 91DIUU 0) 
бищушред Buruy BA wea шш / Oy juas zejqop olalue|ep о!рәш 
ojyonup'ejoijs BIISD eunjeBeidu nueAep одиәо у Bunuoupeeup “мполјој5 
JOOAUSDDILU / |у HOJP 'eJni|d jue^ep паціш / шеб зцбіедѕ рој JUOJJ 191092 
ANVINAGVA HONHHHHOLS ALLIN HHHGHOA 


ze 9215/9 12 1/Ә%019 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 

alargar o acortar aquí 

fórlang eller fórkorta har 

her forlaenges eller afkortes 
pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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аіин НУЯЗШОП у ejunnsueBue| / бишјелрелј / Burupupeu 
опу opnues / оцодир / Buyyoupeesp / у 104p / ure46 зцбіедѕ 
3n WV 1N3GVd 


RÜCKWARTIGER ARMEL 


sleeve back / arriére de manche / achtermouw 
manica dietro / manga post. / bakárm / bag.zerme 
hihan takakpl / ЛОКТЕВАЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


В 
>< 2x 
6899 


= Gel Tail Size 32 
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adretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


driktning / tr 


à 


{г 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 


fórlang eller fórkorta har / her forleenges eller afkortes 
pidenná tai lyhenna tasta / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLANGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТЬ 


italiano 


PYCCKAM 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare іп piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los nümeros de costura indicados son зећајез de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sömsmâner och fallar mâste góras ра tyget! 

De pa mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og sammerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mgnsterdelene, er pasmeerker. 
Delene ага Шез sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja paarmevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niista näet, mitka kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛБКИХ PA3MEPOB 

НЕ ЗАБУДБТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВБ! И ПОДГИБКУ НИЗА ! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛБНБЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

АП designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar aquí / fórlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhenná tast 


ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 

alargar o acortar aquí 

fórlang eller forkorta har 

her forlænges eller afkortes 
pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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атин BEV ヨ 3UOT / eyunnsueBue| у бишуваред / Burupjupeu 
Olly opnues / ојџодир / Bunyoupeeıp / |у Мор / шелб уцб!ед$ 


ANVINAGVA 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 
her forlænges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


SEITLICHES RÜCKENTEIL 
side back / cóté dos 
zijachterpand / dietro laterale 
espalda lateral / bakre sidstycke 
side rygdel / takasivukpl 

БОКОВАЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


А 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


Se 2x + 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / for / vuori / ПОДКЛАДКА 


6899 


VORDERER ARMEL 


sleeve front / avant de manche / voormouw 
manica davanti / manga delantero / framárm 
forr.aerme / hihan etukpl / ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 
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trádriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / forlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТБ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLANGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


po 


englisch 


francais 


nederlands 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiques sur les patrons sont des marques de repere. 
115 motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


SEITLICHES VORDERTEIL 
side front / cóté devant 


zijvoorpand / davanti laterale 
delantero lateral / татге sidstycke 
side forstykke / etusivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


А 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


PEZ + 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


6899 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretacion de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Маһі- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de рідйге. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
Sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent oü assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 
| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 
Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sgmtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 


КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskaering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 
Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta tahtien váliltà 

МЕЖДУ METKAMM * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 
Molleggiare la stoffa fra i punti. 
Háll in mellan punkterna. 

Syótà pisteiden váliltà. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ B НАПРАВЛЕНИЙ СТРЕЛОК 


Кереге де début ои de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА PA3PE3A ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 
Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Вошоппіеге 
occhiello 
Knapphál 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens ди droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 
Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


TRAGER 


strap / bretelle 
schouderbandjes / spallina 
tirante / axelband(hangsle) 
skulderstrop(sele) / olkain / БРЕТЕЛЬ 


A MITTLERES VORDERTEIL 
center front / milieu devant / middenvoorpand 
davanti centrale / delantero central 
framre mittstycke / midt. forstykke 
etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


IM STOFFBRUCH / on the fold 

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 

kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


STOFF -- ЕОТТЕК 


fabric / tissu / stof lining / doublure / voering 
stoffa / tela / tyg fodera / forro / foder 
stof / kangas /ТКАНЬ | fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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Modell 6899 Bogen B 


Kontroliguadrat/ est square 


Copyright 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Samtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemaBe Ausführung der Tipps und Anleitungen oder ипзасћдетаВе Nutzung der Modelle entstehen. 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 


Mod.6899 B1 © 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG 
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RUCKWARTIGER ARMEL 


sleeve back / arriére de manche / achtermouw 
manica dietro / manga post. / bakarm / bag.aerme 
hihan takakpl / ЛОКТЕВАЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar aqui / förläng eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


IW HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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HIER VERLANGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórlang eller fórkorta har 


her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


елерој / бипцеол / eunjqnop / бищ 
MALINA 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 


rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
forlang eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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skitaka, 
ЗАДНЯЯ 


ке 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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RÜCKWARTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura 

stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak 
tygvikning trádriktning / bag. midte stoffold tradretning / keskitaka, 
kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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